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J A N F I R B A S 

S O M E T H O U G H T S O N T H E F U N C T I O N 
O F W O R D - O R D E R I N O L D E N G L I S H 

A N D M O D E R N E N G L I S H 

I. 

A great deal of research still remains to be done into the semantic-contextual 
structure of the sentence and into its relation to word-order. A pioneer work in 
this field is H . Weil's book De Vordre des mots dans les langues anciennes com
pares aux langues modernes. Question de grammaire generate, published in Paris 
in 1844. In this treatise,1 Weil has demonstrated the importance of the principle 
according to which the order of words is determined by the progression of ideas 
(pp. 12, 132), the most natural and unemotive order being that proceeding from 
what is known to what is unknown (p. 25).2 The reverse order, on the other hand, 
i. e. that proceeding from what is unknown to what is known, usually serves 
as a vehicle of emotion (p. 49). Although Weil holds the described principle to be 
universally valid in all languages, he is well aware that the manner and degree 
of its application will always depend on the structure of the language in question 
(p. 38). Taking Weil's researches as his starting point, V. Mathesius distinguish
es formal sentence analysis from functional ("actual") sentence analysis.3 According 
to him,4 the former is concerned with what is generally called parsing, whereas 
the latter examines the semantic structure of the sentence with regard to the 
actual situation, i. e. in fact to the context, both verbal6 and situational. It might 
be said that the latter examines the functional perspective of the sentence. 

Viewed thus, those sentence elements which convey something already known or some
thing that may be taken for granted, in other, words, those elements that may be inferred 
either from the verbal or from the situational context, are to be regarded as the communicative 
basis6 of the sentence. They are referred to in this paper as the theme7 of the sentence and 
marked by a dotted line (....) placed below the words. On the other hand, those sentence 
elements which convey the new piece of information are to be regarded as the communicative 
nucleus8 of the sentence. They are referred to in this paper as the rherae' of the sentence and 
marked by a full line ( ) placed below the words. Needless to say, the thematic elements 
are less important in the given situation, being communicatively less dynamic than the 
rhematic elements. The former as a rule contribute nothing or very little to the develop
ment of the discourse, whereas the latter, conveying the new piece of information, undoubt
edly develop it very substantially. Elements belonging neither to the theme nor to the rheme 
form a kind of transition (by which term they are also referred to in this paper). In our 
examples they are indicated by means of an interrupted line ( ) placed below the words.10 

We hold that between the comparatively least important element, the theme proper, and 
the comparatively most important element, the rheme proper, one can observe a long gamut 
of degrees of varying importance, of varying communicative dynamism. It is, of course, not 
always easy to draw an exact dividing line between thttiransition and the theme on the one 
hftnd, and the transition and the rheme on the other. In such coses it is necessary to attempt 
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at least a correct estimate of the relative importance of the elements composing 
the analyzed sentence.11 

Let us apply the described method of analysis to the following illustrative example. The 
letters behind the lines represent the gamut of the communicative dynamism as displayed 
by the elements within theme, transition, and rhems.12. 

1. Every evening he used to come and see her, and stop to suppsr at the farmhouss. — 
c..a a. . . b b c d 

The Three Sillies (English Fairy Tale3, coll. by J . Ja3ob3).13 

As to the elements before the comma, he is undoubtedly the themo proper; htr and every 
evening are also thematic, but communicatively more dynamic than he, every evzninj bsinj iu 
in its turn more dynamic14 than her; the word3 used to are transitional, come and s&e rhemitic. 
After the comma, the expression at the farmhouse is perhaps the mo3t dynamic thematic 
element, whereas the words stop to supper are rhematic, supper probably being the most 
dynamic element, and consequently the rheme proper, of the entire sentence. 

However, Mathesius' merit lies not only in the recognition of tin impact 
exercised by functional sentence perspective on word-order.16 He has also deter
mined the places occupied by functional sentence perspective in the hierarchies 
of'principles governing the word-order in Czech and in English, thus throwing 
valuable light on the structures of the two languages. As to Czech word-order.16 

functional sentence perspective operates as the chief principle, predominantly 
determining both the unemotive and emotive (emphatic) wofd-order3. On the 
other hand, the grammatical principle and the principle of coherence of certain 
sentence elements (both being responsible for patterning the words according to 
their grammatical function in the sentence) and the rhythmical principle appear 
in Czech as secondary factors. As to English word-order,17 it is the grammatical 
principle and the principle of coherence of certain sentence elements that rank 
first, whereas the principle of functional sentence perspective, ths principle of 
emphasis, and the ihythmical principle come second. The fact of functional 
sentence perspective being given more play in the Czech than in tin English 
order of words explains why the gradual arrangement of words "from the known 
to tin unknown" is observed on a larger scale in Czech than in English. 

Although D. L. Bolinger does not approach the problems of English word-
order from exactly the same angle as V. Mathesius, his study Linear Modification. 
(PMLA 1952, pp. 1117—1144) has to be regarded as a very valuable and highly 
suggestive contribution to the theory of functional sentence perspective. By 
linear modification Bolinger understands a tendency owing to which "elements 
as they are added one by one to form a sentence progressively limit the semantic 
range of all that has preceded. This causes beginning elements to hive a wider 
semantic range than elements towards the end" (p. 1117). In other words, ele
ments towards the beginning of the sentence will be broader in meaning, those 
towards the end will be narrower than the same* elements would be if their respec
tive positions were reversed (p. 1119). Grammatically or semantically stereotyped 
word-orders may work counter to this tendency (p. 1118). In order to show how 
linear modification operates, let us quote at least two from Bolinger's examples: 
Why did you abruptly back away? and Why did you back away abruptly? (p. 1120). 
"The first asks essentially 'Why did you back away at all?' while the second 
asks 'Why, having decided to back away, did you do it abruptly?' " (ib.). Inter
preted in the light of the functional sentence perspective theory: whereas in the 
first example back away is more dynamic than abruptly, in the second it is the 
other way round. 

In our own analyses (see note11) we have arrived at the conclusion that the 
significance of functional sentence perspective extends far beyond the sphere of 
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word-order. If language is to function as an efficient instrument of thought and 
communication, is it not of vital importance that it should secure — at least to 
some degree — a reliable appreciation of the distribution of communicative 
dynamism, in other words that it should aid its users to discriminate between 
thematic, transitional, and rhematic elements? We have also shown that word-
order is not the only, though perhaps the most important, means of functional 
sentence perspective. If not interfered with by other phenomena, it creates what 
we call the basic distribution of communicative dynamism. This means that 
in distributing communicative dynamism the sentence positions, as they follow 
each other from beginning to end, tend to run through the basic gamut, starting 
with theme proper and finishing with rheme proper. The sentence then stands 
in consistent theme-rheme perspective. (Cf. Father has gone for a walk with 

John, Father has gone with John for a walk, John has been taken out for a walk 
b a b a b 

by Father, the given notations holding good, of course, only in case we take the 
a b 
sentences at their face value, without putting them into special contexts.18 

The context itself (verbal and situational) is another important means of 
functional sentence perspective. Its operation is especially obvious when it acts 
counter to the basic distribution of communicative dynamism. Thus when the
matic elements, i. e. such as express notions that are known or may be gathered 
from the context, occur in basically transitional or basically rhematic positions, 
they communicatively weaken them, or so to speak, "dedynamize", "thema-
tize" them. On the contrary, transitional and rhematic elements, i. e. such as 
express notions that are unknown or cannot be gathered from the context, 
communicatively strengthen19 basically thematic positions if they occur in them; 
they, so to spaak, "dynamize" them, rendering them transitional or "rhema--
tizing" them respectively. 

The majority of words are pliant instruments of the context, being able to 
carry any amount of communicative dynamism. There are, however, words which, 
on account of their specific semantic character, display quite a particular relation 
to the context. Under special circumstances created by their semantic character 
and by their relations to other means of functional sentence perspective (and with 
a proviso given below), these words may accordingly either weaken or strength
en the positions in the sentence in a more or less invariable way. Because of 
these characteristics, they have to be regarded as special semantic-contextual 
means of functional sentence perspective. The pronouns he and her and the 
article the, in 1M, all function as such means, for in accordance with their semantic 
character they refer to something already known from the context, weakening 
the positions in which they occur. 

Although our discussion of means of functional sentence perspective cannot be 
continued,21 at least a few words should be added about the means of functional 
sentence perspective employed by the spoken language, and a note on a sentence 
type covered by the proviso alluded to above. 

By this sentence type we mean what D. L . Bolinger calls second-instance 
sentences (p. 1123). Sentences coming under this heading contain one heavily 
contrasted word, and except for their phonic (prosodic) and possibly also their 
typographical form, they imitate the structure of those sentences with which 
they are being contrasted (no matter whether these sentences have really been 
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uttered or merely exist in the writer's/speaker's and reader's/hearer's minds). 
Viewed from the angle of functional sentence perspective, the heavily contrasted 
word constitutes the rheme proper, while all the other elements form an extensive 
theme proper. Any word may function as rheme in these sentences, even such 
as otherwise serves as a thematic semantic-contextual means of functional sen
tence perspective. For instance, any word in 1 might become the heavily con
trasted word, if the sentence passes into the second instance. 

This distinction made by D. L . Bolinger between first and second instance 
sentences is of great methodological value to the theory of functional sentence 
perspective, for it facilitates a more accurate classification of means of functional 
sentence perspective. In our opinion, further research might establish transitional 
types between the first and second instances, which would undoubtedly yield 
another significant contribution to the classification of means. It should be 
pointed out here once for all that in this paper, unless expressly stated, we are 
dealing only with first-instance sentences. 

As to the spoken language, we can but mention in passing the important part 
that may be played by such phenomena as intonation, stress, and pauses 
in acting counter to the basic distribution of communicative dynamism.42 It is 
clear that in effecting functional sentence perspective the written and spoken 
forms of language do not employ identical sets of means. 

It may have been gathered from what has so far been put forth that there is a cer
tain tension between the sentence positions as carriers of the basic distribution 
of communicative dynamism and the other means of functional sentence perspec
tive. If properly handled, however, this tension may result in a truly manifold, 
but effective co-operation of all the means concerned. We hope to be able to give 
at least a glimpse of this co-operation in the following chapters of the present study. 

To sum up. Since word-order is not the only means of functional sentence 
perspective, we cannot agree with V. Mathesius' opinion that the susceptibility 
of a language to functional sentence perspective depends solely on the degree to 
which its words are capable of being arranged in accordance with the progression 
from theme to rheme. Consequently, example 1 cannot be adduced as a proof 
of English being less susceptible to functional sentence perspective than Czech; 
it cannot, for it is in perfect compliance with functional sentence perspective in 
as much as it leaves no doubt about the distribution of communicative dynamism 
within its sphere. 

We do agree, however, with Mathesius that the degree of susceptibility to 
functional sentence perspective will differ from language to language. It is to be 
expected that languages, or even various stages of one and the same language, 
will vary in the means of functional sentence perspective and in the ways of 
employing them. We also agree with Mathesius that a proper insight into the 
laws of. word-order, and into the laws of the semantic-contextual structure of 
sentences for that matter, will be gained only after the relations between the 
various principles have been sufficiently expounded. Following the path broken 
by Weil, Mathesius and Bolinger, we intend this study to be a modest contri
bution towards this end. It is to offer some thoughts on the relations obtaining 
between the principle of functional sentence perspective and the grammatical 
principle in OE and ModE with special regard to the function and posit ijn of the 
subject in independent sentences. Our observations will be based on a comparison 
of seven English versions of the Gospel according to St Matthew.23 

A word has to be said about these versions. We are well aware of the disadvan-
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tages involved in dealing with a text which is not original prose. However, all the 
gospel texts examined here, with the exception of RSV which follows AV, are 
more or less independent of one another and yet express the same extra-linguistic 
reality. Moreover, a gospel version of one period allows of being conveniently 
compared with a gospel version of another period. In our opinion, all these 
circumstances will be appreciated by an investigator who inquires into the means 
a language may possibly use in successive stages of its development in order to 
cope with a virtually identical extra-linguistic reality. 

By way of finishing this chapter, we feel the following point ought to be raised. 
On the forms of OE word-order patterns and their frequency, on the function 
of other word-order principles (notably the rhythmical principle21) than the two 
under examination, and on many other aspects of OE word-order, the present 
notes have nothing to offer in comparison with the studies already written on the 
subject.14 We hope, however, that the consistent functional approach from the 
angle set forth in this chapter will justify their existence. It remains to be added 
that Chapter Two will concentrate on OE, whereas Chapter Three will compare 
the established OE features with their ModE counterparts. 

II. 

Starting the chapter devoted to OE, let us first inquire into the position of the 
subject in those OE independent declarative sentences in which elements are 
arranged either entirely or to a very high degree in accordance with the basic 
distribution of communicative dynamism. In sentences of this type the subjects 
occur in most cases initially, - 8 but quite frequently also finally, and occasionally 
even medially. 

Examples with subjects placed initially.'-7 

2. And hi eeton ealle [and w5~fon gefyllede;] . . . — 14.2028 2 9 

. . a b 

3. Soplice pwra etendra getal wsa fif piisenda wera, butan wifum and 

cildum. — 14.21 

4. [Da se Hwlend panon ferde,] he geseah senne man sittende a*t tollsceamule, 
" . . a li 

Ipas nama was Matheus;]... — 9.9 
a b 

5. . . . ; and se cnaj>a wacs of psere tide gehiled. — 17.18 
a b 

6. [Da hig wunedon on Galilea, pa cwaei se H I lend,] Marines Sunn ys to 

syllen".e on manna handa;... — 17.22 
s b 

Examples with subjects placed finally. 
7. On pam dagum com Iohannes se fulluhlere, . . . — 3.1 
8. . . . , pe beoS forgyfene pine synna,... — 9.530 

. . . a b 
9 and him fyligdon mycel mcenigeo;... — 12.15 

10. [pa cw£c& he,] paet dyde unhold mann. — 13.28 
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11. . . . , him to genealZhton hys leorningcnihtas, [and him to owaTdon,]... — 
_ _ a b . . . . 

14.15 

12. Of pare heortau cumap yjle gepancas, mannslyhtas, unrihthwmedu, for-

ligru, stale, lease gewitnyssa, tdllice word: . . . — 15.19 

Examples with subjects placed medially. 
13. . . . ; pe beop pine synna forgvfene. — 9.2 

. . . a b —1 
14. [Dis synt soolice para twelf apostola naman: . . . ] Das twelf se Hcelynd 

. . . . — a b a b 
sende, him bebeodende and cwepende,... — 10.2 

a a b b 
15. [And ic secge pe paet pu eart Petrus,] and ofer pisne stan ic timbrige mine 

. . a . .•. b . . . a. b a 
cyricean;... — 16.18 

b 

In all the sentences examined above, the position of the subject is in agreement 
with the basic distribution of communicative dynamism (i. e. with the consistent 
theme-rheme perspective), the subject functioning accordingly as theme, transi
tion, or rheme. There seems to be no interference on the part of the grammatical 
principle. 

From the phenomena that would deserve special comment, let us mention at 
least two. First, a note on the postpositive "preposition" to in 11. By occurring 
after him., the to (incidentally?) enables the sentence to open with theme proper 
and so contributes to bringing the sentence into perfect harmony with the basic 
distribution of communicative dynamism. Second, it will be remembered that 
words like synna and forgyfene in 8 cannot be regarded as what we have termed 
semantic-contextual means of functional sentence perspective. It may therefore 
be expected that unless weakened by the context, they will be subject to the 
basic distribution of communicative dynamism. This supposition is borne out 
by 8 and 13 having different rhemes proper. 

Let us now examine the position of the subject in independent declarative 
sentences whose word-orders are diametrically opposed to the basic distribution 
of communicative dynamism, i. e. in sentences that stand in consequent rheme — 
theme perspective. 

Examples with subjects placed initially. 
16. Supdwles cwen arist on dome mid pysse cneorysse, [and heo genyperap 

. ... . : . . a 
hig;] . . . - 12.42 

b 

17. . . . ; an God ys god; . . . — 19.17 

Examples with subjects placed finally. 
18. [La licceteras,] wel be eow witegode Isaias se witega, [pa, he cwa;5,] . . . — 

b a . . . 
15.7 

19. . . . , [Eala pu wif,] mycel ys pin geUafa; . . . — 15.28 

20. . . . ; swylcra ys heofena rice. — 19.14 



78 JAN FIRBAS 

An example with the subject placed medially. 
21. . . . , Neefre aetywde swylc on Israhela folce. — 9.33 

b a 

It may be safely stated that all these three types taken together are less frequent 
than those observing the basic distribution of communicative dynamism. The 
three types under discussion are definitely out of the ordinary, but by no means 
abnormal. They function as vehicles of emotion and their comparatively lower 
frequency only enhances their effectiveness. It is well worth observing how the 
context (verbal and situational) is at work here weakening the positions that, are 
basically transitional or rhematic. In this way the discussed types exemplify 
an efficient co-operation of means of functional sentence perspective. As to the 
subject in these sentences, it evidently can change its position as required by the 
described co-operation of means, and accordingly function as a thematic, transi
tional, or rhematic element. And once again, there seems to be no interference 
on the part of the grammatical principle. 

Nevertheless, independent sentences standing in consistent theme-rheme 
perspective, and those diametrically opposed to them, i. e. such as stand in 
consistent rheme - theme perspective, represent only two ends — a wholly non-
emotive and a wholly emotive one — of a whole gamut of possible sentence types. 
The further one goes from the former, the more marked is the deviation from the 
basic distribution of communicative dynamism, and the more emotive grows 
the character of the sentence. Unable to cover the whole gamut, we shall offer 
only some examples representative of a number of its points*. 

Very near ths non-emotive end stand those types whose deviations from the 
basic distribution of communicative dynamism are not weighty enough to make 
the sentences emotive. Let us examine the following instances. 

22 and sittendum on earde deapes sceade is Uoht up asprungen. — 4.16 
_ a b 

23. Soplice fram Iohannes dagum fulwihteres oh pis heofena rice polafc 
a b 

nead, . . . — 11.12 

24. And sefter six dagum nam se Halend Petrum, and Iacobum, and Iohannem 
a b 

hya bropor, [and laidde hig onsundron on aenne heahne munt.] — 17.1 
b .a 

25. On pare tide genealshton hys leorningcnihtas to pam Hielende, . . . — 

18.1 
26. . . . ; and pam pryddan dige he arist. — 20.19 
What are the deviations from the consistent theme-rheme perspective in 

these sentences? In the narrative preceding 25 se H&lend constitutes the central 
theme. The words pam Hwlende present themselves as thematic also in 25 itself, 
which is borne out by the use of hys (i. e. pees Hwlendes) with Uorningcnihtas. 
Being weakened, the final position in 25 deviates from the consistent theme-
rheme perspective. Similarly in 22. The meaning of the words up asprungen 
implies the notion of "emergence (or simply 'existence') on the scene". Now 
under certain conditions verbs of this semantic character are capable of function
ing as semantic-contextual means of functional sentence perspective; they some
how recede into the background, allowing the reader's or hearer's attention to 



T H E FUNCTION OF WORD-ORDER 79 

concentrate on the emerging object. They behave in this way on condition that 
the fact of "emergence on the scene" is implied obviously enough and that the 
accompanying noun expresses a notion unknown from the previous context.31 

The final position in 22 is consequently weakened as well. These weakenings 
in 22 and 25, however, are not weighty enough to outbalance the theme-rheme 
perspective, which is carried by a sufficiently long sequence of preceding words. 
In 23, 24, and 26 the deviations are caused by the themes proper (i. e. the subjects 
heofena rice, se HcBlend, he). They come medially after elements which are definite
ly more dynamic because developing the discourse by stating facts not known 
from the preceding context. These initial elements, however, are not capable 
of rendering the sentence emotive, for in their turn they are of considerably minor 
importance than the finally positioned rhemes. In fact, together with the themes 
proper, they merely provide a setting for them. 

Very near the emotive end, on the other hand, stand types whose deviations 
from the consistent rheme-theme perspective, i. e. from the perspective char
acteristic of this end of the gamut (cf. p. 77), are so insignificant that the 
sentences will have to be regarded as emotive to a very high degree. The following 
examples will serve as illustration. 

27. [Soplice pa sundorhalgan cwaidon,] On deofla ealdre he drifS ut deoflu. — 

9.34 
28. Witodlice micle ma mann ys sceape betera! — 12.12 

a b 
29. . . . soplice of p*re heortan willan se mup spicp. — 12.34 

30. . . . ; butan intingan hig me wurpiap, . . . — 15.9 
. . . a . . . b 

31. . . . ; wipernede pu eart me, . . . — 16.23 
. . . a . . . b 

A look at the wider context of these examples would make it abundantly clear 
that the initial elements have to be interpreted as rhemes proper. Although the 
following elements deviate from the consistent rheme-theme perspective by 
setting out in the theme-rheme direction, they possess too little of communi
cative dynamism to counteract the emotive effect created by the rhematic 
element occuring initially. 

Halfway between the two ends of the gamut are independent declarative 
sentences that end up with rheme proper, but have another rhematic or at least 
a weighty transitional element at the beginning or near it. This is an important 
enough deviation from the basic distribution of communicative dynamism to 
impart a definite emotive colouring to the sentence. Illustrative examples follow. 

32. . . . , and pJerTihte ferde eall seo heard myclum onriise niwel on pa, sre, 
b a . . . b a a b c 

. . . - 8.32 
33. . . . ; gewordenre gedrefednesse and ehtnesse for pam worde, hraedlice hig 

i a a . . . 
beoS geuntreowsode. — 13.2132 

b b 

34. . . . , Uneapellc poet ys mid mannum; . . . — 19.26 
a . . . b 

35. . . .; soplice manega synt geclypede, [and feawa gecorene.] — 20.16 
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36. [Eala Ierusalem, eala Ierusalem, ...!] swi&e oft ic wolde pine beam 
c. . a _ b 

gegaderian, . . . — 23.37 

The elements responsible for the emotive colouring are parrihte, hr&dlice, unea-
pelic, manega, swl le oft. 32 and 35 may require a further word of comment. It is 
interesting how the position of eall in 32 becomes strengthened owing to the 
semantic character of that word. In fact, any word that at least in some of its 
uses3 or meanings unmistakably expresses a certain quantity may, under certain 
conditions,34 contribute to the further development of the discourse and therefore 
come under the heading of the semantic-contextual means of functional sentence 
perspective. — Another interesting means of functional sentence perspective 
is that of contrast. Words in contrast assist each other in strengthening the sentence, 
positions they occupy. This applies to manega and feawa of 35, which in addition 
function as means of functional sentence perspective themselves as they are 
expressing quantity (cf. note34). 

Although further research will have to define more precisely the share functional 
sentence perspective possesses in rendering OE sentences emotive, we hope to 
have made the principle of analysis sufficiently clear. The more evident is the 
weakening of positions basically transitional or rhematic (or inversely, the more 
evident is the strengthening of positions basically thematic), the more emotive 
becomes the character of the sentence. 

Coming back to the positions of the subject in the examples so far discussed 
in this chapter (2—36), we find three patterns — SVC, VCS, CSV J 5 — in regard 
to the positions of the finite verb of the predicate and of the complement, and 
five patterns — SVO, SOV, VSO, OSV, OVS — in regard to the positions of the 
finite verb of the predicate and of the object. It has been shown:that much 
valuable light may be thrown on these "free" positions by the functional sentence 
perspective theory. As for the grammatical principle, though not quite out of 
play, it can hardly offer a satisfactory explanation. The question arises, however, 
how the principle of functional sentence perspective operates in sentences which 
display, or at least unmistakably tend to display, a regular word-order and in 
which the grammatical principle obviously plays an important part. In order 
to be able to cope with this question, we propose to follow the paragraphs about 
the positions of the subject, object (or complement) and verb (§§ 144—147) of the 
expellent concise Old English Grammar by R. Quirk and C. L . Wrenn (Methuen's 
Old English Library, London 1955)39 and concentrate on those sentence types 
which have, or tend to have, a regular word-order. The following types (A — I) 
answer this description: the order VSOjC (A) after the adverb ne (ne mihte he 
gehealdan heardne mice),31 (B) after the adverb pa (pa sende se cyning ... pdm 
pearfum pone ... disc), (C) after the expletive beer (beer bii swyhe mycel gewinn 
betweonan him), (D) in questions (Eart pu se Beowulf se pe . . . ?), (E) in jussive 
and volitional expressions (Lcere mon sic&an furcur on Lwdengeoiode), (F) in 
conditional clauses without subordinating conjunction (ahte ic minra handa 
geweald); the verb similarly comes first in (G) imperative expressions (Forgif nu, 
Drihten, urum modum; Swiga hu); (H) the order O/CVS in questions where O/C 
is an interrogative pronoun or an interrogative plus noun (Hwcet scegest pu?, 
Hurilce fixas gefehst %u?); (I) the orders SOjCV or SVO/C in subordinate clauses 
(pe cet his majes siege ... fylste; for pam Mora cyning was gewundod on pcem 
gefeohte). All the enumerated types are represented in our materials, the. only 
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exception being the type F, of which no instances have come to our notice.38 

The othsr types will be discussed here in the following order: D, H, E and G , 3 9 

A, B, C, I. 
Type D. 
37. Cwyst pu gaderaS man winberian of pornum, o&Se flcaeppla of pyrn-

. . . a b 
cinum? — 7.16 

38. Ongyte ge ealle pas ping? — 13.51 
. . a \ b 

39. Eart pu Iudea Cyning? — 27.11 

Type H . 
40. Hwaet pence ge betwux eow, . . . ? — 16.8 

c . . a b 
41. 065e hwylc gewrixl sylp se mann for hys sawle? — 16.26 

. b a 
42. Hwaet wylt till — 20.21 

Both in the questions of the D-type (i. e. in positive verbal40 questions) and 
in those of the H-type (i. e. in positive pronominal40 questions), inversion has 
become grammaticized and has come to serve as one of the means signalizing OE 
questions. As to the functional sentence perspective of these types, it will suffice 
to observe that they do not open with theme proper.41 This as a rule removes 
them far enough from the non-emotive end of the gamut to give them at least 
a definite emotive colouring.42 This may seem odd at first, but if we take ' 'emo-
tiveness" to cover not only the speaker's/writer's feelings but also his appeal 
to the listener/reader, then the very character of the question has to be described 
as emotive.43 Is not the very fact of seeking information from another person 
an act of appeal ? As we shall see in Chapter Three, in the course of its development 
a language may change the degree of intensity with which it expresses the appeal 
in questions (cf. p. 92). As to the OE questions under discussion, they present 
an interesting example of co-operation of the grammatical and the functional sen
tence perspective principle in establishing the emotive character of questions 
(although it must be admitted that the stereotyped question form somewhat 
reduces this emotiveness). 

Types E and G. 
43. [Da cwae& se Halend to him,] Gang pu sceocca on btec; . . . — 4.10 

a b 
44. . . . , lset pier pine lac beforan pam altare, and gang ier and gesybsuma 

b a 
wiS pinne broSer, and ponne cum pu sy&San and bring pine lac. — 5.2444 

45. And gefylle ge peet gemet eowra faedera. — 23.32 

What has been said about the co-operation of the grammatical and functional 
sentence perspective principles with regard to the D and H types could be repeated 
here. The element of appeal is especially strong in the case of purely jussive or 
imperative sentences. 

G Sbornlk pracl fil. fak-
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Type A. 
46. [pa, cwae& se Hcelend to him,] NabbaS hi neode to farenne; [sylle ge him 

a . . . . . b . . a b .. a . . . . b 
etan.] — 14.16 

c 
47. [Buton ge beon gecyrrede, and gewordene swa swa lytlingas,] ne ga ge 

. . . b a . . 
on heofena rice. — 18.3 

48. [... and ge cwepa&, Gyf we wiierun on iire faedera. dagum,] naere we 
. . . . . . . . . u 

heora geferan on paera witegena blodes gyte. — 23.30 

Although prevailing, the order ne VS . . . 4 5 is by no means an iron-clad rule, 
Examples can be found, esp. after the conjunction and, but also in other cases, 
when the subject precedes the negative verb. As to the adverbial ne, its semantic 
character forces us to regard it as a semantic-contextual means of functional 
sentence perspective. Negating the statement, it is endowed with a high degree 
of communicative dynamism, which makes it often function as rheme proper. 
Provided the rest of the sentence has been sufficiently weakened, the adverbial 
ne, together with its verb (which in its turn frequently overshadows a thematic 
subject), is capable of creating an unmistakably emotive effect. We are inclined 
to think that — either consciously or subconsciously — the OE speaker/writer 
availed himself of this opportunity to lend greater emphasis to his words.46 

Type B. 
49. [Da se Hcelend com on Petres huse,] pa, geseah he hys swegre licgende, 

_ . . . a b 
and hripgende. — 8.14 

b 
50. [Da se Hwlend paet gehyrde,] pa ferde he panon onsundron on anum scype; 

a b a.. b b a 
[and pa, pa gangendan mwnigeo paet gehyrdon, hig fyligdon him of pam 

a . . . . b . . . . a b 

burgum.] — 14.13 

51. pi, andswarodun hig, [We nabbaS her butun fif hlafas and twegen fi-

xas.] - 14.17 

52. . . . ; and pa genealaehton to him his leorningcnihtas, . . . — 13.36 

53. Da, comon to him fram Hierusalem pa boceras and Fariseisce, . . . — 15.1 
a b 

Although L. L. Schiicking*7 has doubted the validity of J. Bosworth and 
T. N. Toller's*8 observation that "when the word [i. e. pa — J . F.] stands at the 
beginning of a clause and may be translated by then, the verb generally precedes 
its subject; if it is to be translated by when the subject generally precedes the 
verb", we find that — thanks to the cautious insertion of the qualification "gene
rally" — the dictum is well applicable to our material.49 It invariably holds good 
for cases of pa—pa correlation (see 49 and 50) in which the conjunctive pa sub
ordinates its clause to the principal (independent) sentence opened by the adver-
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bial pa. The share of the word-order in bringing about the grammatical distinction 
between the principal and subordinate jba-clauses in our material is evident. As to 
the distribution of communicative dynamism within the principal clauses — in 
which we are chiefly interested in this paper —, it tends to deviate from the con
sistent theme-rheme pattern. This is due to the subject being in most cases 
thematic and at the same time coming after a more dynamic verb. (It is worth 
noting that if a rhematic subject has moved towards the end of the clause, its 
position after the verb is not infrequently taken by a non-subjective element, 
which at least partly functions as theme. See the words to him in 52 and 53.) 
Provided the verb is rhematic or intensively transitional, so that both the marked 
thematic character of the initial pa and the stereotyped nature of the word-order 
pattern are being counteracted, one may be faced with a special emotive effect. 
Such-an effect contrasts with the straightforwardness of those sentences which 
open with a thematic subject and whose other elements do not bring about an 
outbalance towards the emotive end of the gamut. A comparison of the principal 
sentences of 49 and 54, and of the principal sentences occurring in 50 (pa ferde 
he ... and hig fyligdon him ...), may serve as illustration. 

54. [And pa he panon ferde,] he geseh mycele maenigu; [and he him gemiltsode, 
. . . . . . . .a b 

and gehslde pa. untruman. — 14.14 
b a 

Let us also compare 51 with 55 following below. (The latter is an extremely rare 
type in our material as the verbs of saying such as cwehan and ondwyrdan as a rule 
occur in />a-sentences. It is, however, the type used, for instance, in Aelfric's 
Colloquies, where we find Se smih scegh, Se geheahtend andswarah, Se smi& ond-
wyrt.)50 

55. Hig andwyrdon ealle [and cwiedon, He is deapes scyldig]. — 26.66 
. . . b a 

Under the conditions indicated above, the independent />a-clauses seem to 
contribute to the dignity of the gospel text. Still more effective, because tending 
to stand nearer the emotive end of the gamut, would probably be the VS... -order 
(i. e. without the initial thematic pa) in independent sentences of other OE 
literary monuments. This seems to be borne out by Quirk and Wrenn's remark 
(op. cit., p. 94) that "individual writers were fond of this style" and that "it is 
especially common, for instance, in the Aelfredian Bede and in some of the 
poetry".51 

Type C. 
56. . . . ; and pier wear& geworden mycel smyltness. — 8.26 

57. . . . ; pier byp wop and topa gristbitung. — 13.42 

The expletive />air-clauses differ from the types so far discussed in that their 
V—S order does not admit of an emotive effect. This is due to the semantic 
character of the verb, which carries the notion of "emergence on the scene". 
It is quite natural that it should be so, for the very function of the expletive peer-
clause is to state the existence, or the emergence, of somebody or something 
on the scene. 
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Type I. 
As subordinate clauses, which constitute this type, are not the subject of the 

present study, we abstain from treating them here. One important inference, 
however, has to be made about them. Their subject being mostly initial and the
matic (see e. g. the subordinate /wz-clauses in 4 and 6 on p. 76, and the buton-
clause and the gr«//-clause in 47 and 48 respectively, on p. 82), they unmistakably 
tend towards the non-emotive end of the gamut. But it is not always such .plain 
sailing with subordinate clauses. The following example contains a gi//-clause 
with emotive word-order. 

58. [Wa pe, Corozaim! wa, pe, Bethsaida! for pam] gyf on Tyro and Sydone 

wserun gedone pa mcegnu pe gedone synt on low, [gefyrn hi dydun daedbote 
_. b. . _ a a 
on hieran and on axan.] — 11.21 

b 

We have now proceeded far enough to attempt a brief summary of the results 
arrived at in this chapter. Although the types D, H, E and G, A, B, C, and I, have 
or tend to have a regular word-order, they do not prevent functional sentence 
perspective from asserting itself. The operation of the semantic-contextual means 
and of the context in general provide a channel through which co-operation of 
the grammatical and functional sentence perspective principles may come into 
being. And it is the operation of the semantic-contextual means and of the con
text hi general thanks to which the subject can perform its main, though by no 
means the only, function, i. e. that of acting as theme,62 without depending 
wholly on its position in the sentence. Owing to the co-operation of the two men
tioned principles, the examined sentence types can take up positions within the 
gamut that are compatible with their functions in the language. 

Although we have concentrated on the relation of only two word-order princi
ples, we hope to have found a common denominator for a number of phenomena 
that otherwise could perhaps hardly be connected. Other sentence types will have 
to be examined and causes sought for that prevent functional sentence perspec
tive from functioning, but it seems even now that functional sentence perspective 
is a factor to be reckoned with in OE word-order studies. It undoubtedly figures 
as a major principle at least in those OE independent sentences that show a "free" 
order of words. And it virtually controls the gamut of OE word-order types. 

III. 

Let us now turn our attention to Modern English. It is a commonplace that 
ModE word-order is comparatively fixed, SVOjO being the most common pattern. 
Prom this observation the following two inferences, substantiated by the ex
amined material, may be drawn in regard to the problems discussed in this paper, 
(i) Cases of rhematic subjects coming finally will be less numerous in ModE 
than OE. This raises the question of what corresponds to the OE final rhematic 
subject in ModE. (ii) It may be expected that a decrease in frequency will also 
be displayed by cases in which a thematic subject contributes to the emotiveness 
of the word-order by coming to stand after a considerably more dynamic element. 
If this is so, how does it affect ModE structure? Each of the two outlined pro
blems involves enough material for a separate monograph. We shall have to 
content ourselves with setting down the most obvious conclusions. 
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First, a few notes on some ModE equivalents to OE final rhematic subjects. 
The examples (59—61) are quoted from Matt. 3.1 (59), 9.27 (60), 12.22 (61). 

59. On pam dagum com Iohannes se fulluhtere, [and bobude on pam westene 
b 

Iudee, and cwsefc, Dop dsedbote;] . . . — WS 
U 

In those daies came John the Baptist, preaching in the wildernesse of 
b b 

Iudea, and saying, [Repent yee:] — AV 
a b __ 

In those days came John the Baptist, preaching in the wilderness of Iudea, 
b : a 

["Repent, . . . " ] - RSV 

Inf those days John the Baptist appeared, and preached in the desert of 

Iudea. ["Repent!" he said, ...] — G 

About this time John the Baptist made'his appearance, preaching in the 
b 

Desert of Iudea. ['Repent', he said, ...] — W 5 3 

In those days John the Baptist came on the scene, preaching in the desert 

of Judea, ["Repent . . . ] — M 

In those days John the Baptist appeared, preaching in the wilderness of 
b . 

Judaea; [Repent, he said,] . . . — K 5 1 

Leaving W aside for the present, we find that only AV and RSV observe the 
basic distribution of communicative dynamism by placing the rhematic subject 
after the transitional verb. In spite of their positions, however, the subjects in M, 
G, and K are evidently rhematic thanks to the semantic character of the follow
ing verbs, which under the circumstances (cf. p. 78) function as semantic-con
textual means of functional sentence perspective. (They imply the notion of 
"emergence on the scene".) The same applies to the verbal phrase made his 
appearance in W. But the fact of appearance possessing a certain amount of 
prominence on account of the preceding weak made may open the door to another 
interpretation: the meaning of the noun appearance does not recede into the back
ground (i. e. does not function as a semantic-contextual means, cf. p. 78), and con
sequently weakens, though not entirely, the notion presented by the subject. 
(A not impossible solution since John the Baptist is a figure well known to the 
Bible reader, so that in the case under discussion it might be rather John's 
appearance than John himself that would attract attention.) As we see it, both 
interpretations are possible; they are potentially there. In our opinion the phe
nomenon of potentiality cannot possibly be eliminated from the language (espe
cially from its written form).55 But the nature and frequency of its occurrence 
might be an indicator of the degree of susceptibility a language displays towards 
functional sentence perspective. 
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60. [pa se Hwlend panun for,] pa fyligdun hym twegyn blinde, hrymynde 
a b 

and cwe&ende, . . . — WS 

[And when Iesus departed thence,] two blinde men followed him, crying, 

and saying, . . . — AV 
t 

[And as Jesus passed on from there,] two blind men followed him, crying 
a b 

aloud, . . . - RSV 

[As Jesus was passing along from there,] two blind men followed him, 
a a b b 

calling out, . . . — G 

[As Jesus passed on,] two blind men followed him, shouting and saying, . . . 
a b 

- W 
[As Jesus passed along from there,] he was followed by two blind men who 

a a b b . . a b 
shrieked, . . . — M 

[As Jesus was passing further on his way,] he was followed by two blind 
a .—a b — b . . a b 

men, who cried aloud, . . . — K 

M and K observe the theme-rheme perspective by keeping the subject of the 
preceding sentence and resorting to the use of the passive voice; a rhematic 
fry-phrase expressing the agent corresponds to the OE rhematic subject. Though 
initial, the subjects in AV, RSV, G, and W are also rhematic, as the following 
verb is weakened by the context (both the verb pass, which occurs in the sub
ordinate clause, and the verb follow express motion) and in the given situation 
clearly implies the idea of "emergence on the scene". The "emergence" of the 
two blind men is further brought into relief owing to the use of the plural zero 
variant of the non-generic indefinite article. Accompanying nouns that express 
new ideas, i.e. such as have not yet been stated,56 the two variants of the indefinite 
article (the a-form and the zero form) are valuable semantic-contextual means 
of functional sentence perspective. As to the numeral two, it also functions as 
a semantic-contextual means of functional sentence perspective; it expresses 
a definite quantity and under the given conditions contributes to the further 
development of the discourse (cf. p. 80 and note51). 

61. Da waes him broht an deofolseoc man [se wses blind and dumb;]... —WS 
a b . . 

Then was brought vnto him one possessed with a deuill, blinde, and dumbe: 
b a b . . . a 

. . . — AV 
Then a blind and dumb demoniac was brought to him, . . . — RSV, M 

b a b a 
At that time some people brought to him a man blind and dumb, [who 

b b a • a 
was possessed by a demon,] . . . — G 
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At that time a demoniac was brought to him, blind and dumb;... — W 
b a b a 

Then they brought to him a man possessed, [ivho was both blind and 
c b a . . . .a 

dumb,] . . . — K 

Of all the six ModE versions only AV places the Thematic subject finally, thus 
following the basic distribution of communicative dynamism. G and K observe 
the basic distribution of communicative dynamism as well, but express the rheme 
proper by means of an object. In RSV, M, and W, the co-operation of the non-
generic indefinite article and of the verb, which expresses the notion of "emer
gence on the scene", brings out the pre-verbal subject as rheme proper. It is 
significant that in RSV, M, and W the use of the passive voice construction 
cannot be accounted for by the intention to keep up the theme-rheme perspec
tive.57 It is often used in this function, but under different co-operation of means 
of functional sentence perspective. 

The discussed examples (59—61) have shown fairly well that in ModE, function
al sentence perspective has been limited in its power as word-order principle, 
the grammatical principle having gained the upper hand in determining the order 
of words. In comparison with OE, ModE resorts on a much larger scale to such 
means of functional sentence perspective as are capable of indicating the dynamic 
character of sentence elements by working counter to the basic distribution 
of communicative dynamism. This may serve as another proof that the susceptibi
lity of English to functional sentence perspective does not depend on the order 
of words alone. As to the rising importance of the grammatical principle in ModE, 
the following remark will be of interest. 

It may have been observed that ModE rhematic subjects of the pattern SVO 
(cf. 60 and 61) can head a iheme-theme sequence without creating a marked 
emotive effect. This may be due to the fact that the following verbs, though weak, 
are not yet weakened enough (cf. p. 78) as they still contribute to the develop
ment of discourse by at least stating the "emergence on the scene". On the other 
hand, it must be remembered that, viewed in the light of ModE structure, the 
word-order under discussion has nothing unusual about itself. In full accordance 
with the requirements of the main principle of ModE word-order, it constitutes 
the most common "unmarked" ModE pattern. We may conclude this note by 
raising the following question, which has to be left to further research: To what 
extent has the grammatical principle replaced the principle of functional sentence 
perspective in deciding the amount of word-order emotivenessl (Cf. also p. 93.) 

Let us now turn to our second problem and examine the degrees of emotiveness 
as displayed by the order of words in the following four sets of examples (62—65) 
quoted from Matt. 15.9 (62), 8.32 (63), 12.33 (64), and 16.23 (65). Whereas the 
OE version is clearly emotive, its ModE counterparts show an evident tendency 
towards the non-emotive end of the gamut. Needless to say only those instances 
come into comparison that may be supposed to have had an emotive word-order58 

in the version (Greek or Latin)59 they have been rendered from. 
62. . . . 'fidxrjv de oiftovralfie, SiSdaxovreg didaoxaXiai; ivrdXfiara dv&Qwmov. — 

a b a h 
N T G 6 0 

Sine causa autem colunt me, docentes doctrinas, et mandata hominum. 
yeo "~ * 
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. . . ; butan intingan hig me wurpiap, [and laerafc manna lara]. — WS 
. . . . a . . . b b h 

But in vaine they do worship me, teaching for doctrines, the commande-
a a... h . . .. b .. a _b . 

ments of men. — AV 
a b 

. . . ; in vain do they worship me, teaching as doctrines the precepts of men. 
_ a . . . . a b . . .b _a b. a. b 

- RSV 
But their worship of me is all in vain, [for ike lessons they teach are but human 

precepts.] — G 

In vain do they worship Me, [while giving as doctrines the mere precepts 
a a b . . . . b a b a 

of men.] — W 
b 

. . . : vain is their worship of me, [for the doctrines they teach are but human 

precepts.] — M 

Their worship of me is vain, [for the doctrines they teach are the command

ments of men.] — K 
a b 

The word-orders of AV and of RSV are clearly emotive, and so are those of W 
and M. G and K, on the other hand, refrain from rendering the emotive character 
of the Greek and the Latin original respectively. 

63. . . . ~xal Idov rnqfirjoev naaa r) dylhf1 ra>v ^oigwvfloa xara rov xgrjfivov elg 
b a a 

rr)v daXaaaav, . . . — NTG 
—_ b 
. . . , et ecce! impetu abiit totus grex per praeceps in mare; . . . — V 

b a b . . . . a a b 
. . ., and paerrihte ferde call seo heard myclum onraese niwel on pa sae, 

_ b a . . . b a a b . c 
. . . — WS 
. . . : and behold, the whole herd of swine ranne violently downe a steepe 

. . . a b . . . . a a a . 
place into the Sea, . . . — AV 

b c 
. . . ; and behold, the whole herd rushed down the steep bank into the sea, . . . 

. . a b . . . . a - - a .—.— b 
- R S V 
And suddenly, the whole drove rushed over the steep bank into the sea,.. . 

. ~.a. . .a b a b a b 
- - G 
. . . , whereupon the entire herd instantly rushed down the steep into the 

b.. .a c . . . . a a 
lake . . . — W 

b 
. . . , and the entire drove rushed down the steep slope into the sea . . . — M 

. . . a b a a b 
. . . ; and with that, all the herd rushed down the cliff into the sea, . . . — K 

a . . c b-. a — b 
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"Qg/ir/aev, impetu, pcerrihte are elements weighty enough to cause an emotive 
deviation from the consistent thame-rheme perspective. None of the six ModE 
translations, however, follows suit. Both the sequence of ideas and the order 
of words in them have to be described as normal. An emotive effect similar to that of 
the original can hardly be achieved by the initial behold of AV and of RS V, or by the 
suddenly of G, or by th? whereupon of W. M makes the preceding sentence emotive 
by translating So out [sic!] tliey came and went into the swine (which contrasts with 
the quiet flow of K's and they came out and went into the herd of swine): This 
emotive feature, however, has no counterpart in the original text. 

64. . . . 'ix yag xov xagnov TO divdgov-7 yivcboxerai. — NTG 

. . . ; siquidem ex fructu arbor agnoscitur. — V 

. . . ; witodllce be pam waestme byft past treow oncnawen. — WS 
- _ » __. b 

. . . ; For the tree is knowen by his fruit. — AV 
a b 

. . . ; for the tree is known by its fruit. — RSV, W, M 
• a b 

...; a tree is judged by its fruit. — G 
a b 

...; the test of the tree is in its fruit. — K 
b a 

None of the six examined NE versions has employed an emotive word-order. 
That such an order would not be entirely impossible seems to be indicated by the 
Basic English version, which reads: For by its fruit you will get the knowledge 
of the tree.91 

65. . . .['iinayE oniaco fiov, aaravd'] axavdaXov el ifiov . . . — NTG 

[Vade post me, satana!] scandalum es milii! — V 

[Gang baeftan me, Satanas;] wiperraide pit eart me, . . . — WS 

. . . [,Gct thee behind mee, Satan,] thou art an offence vnto me:... —AV 

. . . [,"Get behind me, Satan!] You are a hindrance to me;.. ." — RSV 

. . . [,"Get out of my sight, you Satan!] You hinder me, . . . " — G 

. . . [,'Get behind me, Satan;] you are d hindrance to me, . . . ' — W 

. . . [,"Get behind me, you Satan!] You are a hindrance to me!" . . . — M 

[Back, Satan;] thou art a stone in my path; . . . — K 
a b 

Once again, none of the six NE versions has an emotive word-order. Although 
some emotive effect is being created by G and M adding you before Satan and by 
K employing the harsh, abrupt Back, these phenomena are not word-order devices 
and do not render the original emotive word-order of the section under discussion. 

A number of other examples could be adduced. It would be too pretentious, 
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however, to want to decide the exact degree to which OE and ModE differ in word-
order emotiveness. In spite of the fact that all the ModE versions examined here 
display the same tendency (perhaps varying in intensity) to reduce the degree 
of emotiveness, it might be argued, and rightly so, that other types of prose 
should be examined, in the first place those taken from original, i. e. non-trans
lated, prose. Yet even now it may be said with fair certainty that the phenomenon 
of reduced emotiveness, at least in some sections of the gamut, is not a matter 
of one prose type only. The causes of this reduction seem to be rooted in the very 
structure of ModE. This will come to light if one compares those OE sentence 
types whose word-order is both grammaticized and emotive with their ModE 
counterparts. From among the OE types discussed in the previous chapter the 
types A, B, D, E, H, and G would invite such comparison. We shall discuss them, 
concentrating first on the types D and H , whose functional sentence perspective 
involves a number of problems and therefore has to be treated at greater length. 
Afterwards attention will be paid to the types B, A, E and G in the indicated 
order. 

T y p e s D a n d H (positive verbal questions and positive pronominal questions). 
Mathesius holds that the rheme proper of a pronominal question is its initial 
interrogative word (i. e. its interrogative pronoun or adverb).*2 This is so because 
it stands for the unknown element which is going to be disclosed as the rheme 
proper of the reply. As for the elements placed after the interrogative word, they 
constitute the theme of the question. Disagreeing with Mathesius, F. Danes 6 3 

has put forth the view that these elements are not always necessarily thematic, 
and has even gone the length of maintaining that the rheme proper may be carried 
by another element than by the interrogative word. Let us compare at least 
two of Danes's examples (translated and slightly adapted for the English speaking 
reader). 

66. A: We intend to go to London. B: When are you going (there)? 
67. A: Tomorrow, I am going to London. B: When are you going to Glasgow? 

According to DaneS, in 66 when really functions as rheme proper, all the other 
elements conveying notions known from the previous context. In 67, however, 
when is overshadowed by Glasgow, which is contrasted with London; it is also 
partly implied in the temporal adverb (tomorrow) of the preceding sentence; 
and last but not least it is one of the stereotyped openings of pronominal questions, 
which under the circumstances contributes to the weakening of its communicative 
dynamism as well. Danes adduces other examples with a detailed discussion 
of their intonations. 

It may be equally gathered from Danes's paper that none of the elements 
making up a positive verbal question can be regarded as the constant bearer 
of rheme proper. Mathesius, on the other hand, would apparently interpret the 
initial verb of these questions either as rheme proper or at least as an important 
component of the rh^me.64 Applying Danes's view to the OE question Gaderai 
man winberian of pornum? (cf. 37 on p. 81), we believe that in accordance with 
the context the questioner's chief interest could centre either on the gathering 
itself (Gaderafo...?), or on the grapes, or on the thorns, and that he was expecting 

a_b - c 

his informant's affirmation or denial accordingly. In our context (Matt. 7.16) 
the rheme proper is the word pornum provided it is the basic distribution of com
municative dynamism that decides about its position (see 37 on p. 81). Another 
interpretation placing the rheme proper in winberian and in all probability causing 
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a different intonation would also be possible (Gaderai man winberian of pornum?). 
a b 

Let us now add an observation of our own which, as we hope, will — at least 
to a certain degree — reconcile Mathesius's and Danes's views. It seems to us 
that in the light of the theory of functional sentence perspective, questions reflect 
quite a different relation between speaker and listener than declarative sentences 
do. In the case of the latter, the speaker is in possession of some knowledge 
which he is imparting to the listener. In the case of the former, however, it is the 
listener who is supposed to be in possession of knowledge, and the question 
is the very means employed by the speaker in an effort to obtain that konwledge 
from the listener (i. e. to appeal to the listener to become speaker himself and 
reveal the knowledge). 

In pronominal questions the interrogative word is always the indicator of the 
information the speaker (the questioner) desires to acquire from the listener 
(his prospective informant). All the other elements of the question convey know
ledge which both the questioner and the informant may well be supposed to have 
in common. This is probably the reason why Mathesius regards them as thematic. 
Nevertheless, it must be borne in mind that not all the items of this common 
knowledge are of equal importance to the questioner, and he is obviously anxious 
to make it clear to his informant from which particular angle he desires to have 
his question approached .Now this angle may certainly be new to the informant 
and has to be communicated to him as such. It is natural that the means of func
tional sentence perspective (including intonation) should be used for this purpose. 
(Just cf. Bolinger's examples as well as his and our comments on them on p. 73!) 
As for the interrogative word, it will always represent the unknown item, and 
therefore function as a rhematic semantic-contextual means of functional sentence 
perspective. But the degree of its communicative dynamism will not remain 
unaffected either by its stereotyped character or by its relations to the possible 
thematic, transitional, and rhematic elements of the rest of the question. Neither 
will it remain unaffected by the special order of the rhematic character of the 
interrogative word, which serves as a mere substitute of real knowledge. From 
the point of view of functional sentence perspective, a pronominal question, and 
in fact any other type of question, consequently performs the following two func
tions: (1) to indicate the want of knowledge on the part of the questioner, and 
(2) to impart knowledge to the informant as to the particular angle from which 
the questioner wants him to approach the question (i. e. to satisfy the indicated 
want of knowledge). Mathesius seems to be overemphasizing the former. It is 
Danes's merit to have led the way towards a better understanding of the latter. 

A word has to be added about the finite verb in verbal questions of the type 
under discussion. It functions there as the main indicator of the want of know
ledge on the part of the questioner,65 i. e. as the main bearer of the request for 
an evalution as to whether a statement is to be considered positive or negative. 
It is most dynamic (serving as rheme proper) when functioning as indicator and 
at the same time expressing the action on which the questioner centres his interest 
(cf. Gaderao . . . ? on p. 90 and 38 on p. 81). But even if the questioner's interest 

a_b —c 

centres on another notion than that expressed by the finite verb, the verb will 
serve at the least as a weighty transitional element provided it is notional (see 
gaderah in 37 and at th "stop of p. 91). It is interesting to find how in such cases 
the meaning of the verb and the function of indicating the want of knowledge 
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mutually strengthen each other. This no doubt would be in full agreement with 
Mathesius' interpretation of the initial finite verb as a highly dynamic element. 
Mathesius, however, does not take into account that the communicative dynamism 
of the finite verb is considerably weaker if the verb acts only as indicator, without 
the support of meaning. This can in fact be observed with ModE positive verbal 
do-questions (and with other ModE — and even O E s s — positive verbal questions 
opening with an auxiliary47 or with the copula). These do-openings are merely 
auxiliary elements (with weak forms in the spoken language). In comparison 
with the interrogative words, they operate less independently and are even more 
stereotyped. (They can function as rheme proper solely in the second instance 
when becoming the only stress-bearer in the question, as e. g. in I IDoes one gather 
grapes from thorns?, in order to indicate, for instance, that a repetition of the 
information is desired.) That is why we interpret them as lightly transitional 
and why we find ModE positive do-questions less emotive than their OE "do-less" 
counterparts. (Cf. 68, 69, and 70 below with 37 and 38 - both on p. 81 - respectively.) 

68. . . . ; does one gather grapes from thorns or figs from thistles? — 7.16 — M 
a . . . a —b b _c _ . . . . b c 

69. Do you understand all this? — 13.51 — G 
a b 

Have you understood all this? — 13.51 — M 
a b 

Considering the just exposed weak character of the auxiliary do,'3 together with 
all the circumstances that may weaken the communicative dynamism of the 
interrogative words (see p. 91), we find even the ModE pronominal do-questions 
upon the whole less emotive than their OE counterparts. Thi3 holds good espe
cially when the elements following the interrogative word evidently state the 
"angle" from which the question is to be approached (see 70 and 71 below). 
It is worth noting that the smaller degree of emotiveness in both MpdE question 
types under discussion is undoubtedly due also to the regularity of the order 
of words (with the subjects coming first and the notional verb afterwards) that 
stand after the auxiliary do. 

70. [Da comon to him fram Hierusalem pa boceras and Fariseisce, and cwaidon,] 
a b 

Hwi forgyma&./ime leorningenihtas ure yldrena lage? — 15.1 — WS 

[Then Pharisees and scribes from Jerusalem came to Jesus, saying,] "Why 

do your disciples transgress the traditions of the elders? . . . " — 15.1 — M 

71. Hwaet wylle ge me syllan [, and ic hyne beliewe eow]? — 26.15 — WS 
. . a b. . c 

What will you jive me for betraying him to you? — 26.15 — M 
a . . . b 

What are you willing to give me [if I betray him to you]? — 26.15 — W 4 e 

a. . . b .— . . . .b . . . . a - - c 

We do not therefore think ,that the ModE do-forms have managed to preserve 
the high degree of emotiveness (or to be more exact, of appeal) conveyed by the 
OE -opposite numbers in the questions under discussion. Appeal, however, has 
not been eliminated altogether, the interrogative words and the do-forms func
tioning as safe indicators of the desired knowledge and reliably signalizing the 
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discussed question types. Needless to say, they are to be regarded as means 
of functional sentence perspective. 

Having disposed of the types D and H , we still have to discuss the types B, A, 
E and G (the last two having been grouped together). As they serve merely 
as "& further illustration of what has already been set forth, we can do so very 
briefly. 

Type B (independent /»a-clauses), which on certain conditions (see p. 83) and 
in its special way (see ib.) contributed to the emotiveness of the OE gospel text, 
has disappeared altogether. Considering its high frequency in OE, its loss has 
to be recorded as an instance of reduction in the total amount of word-order 
emotiveness. 

Type A (single negation sentences of the word-order ne VS...) has changed 
the order of its initial elements by placing the subject before the finite verb and 
making the negative particle stand third. (Cf. 46 on p. 82 with its translation 
as given in M: They do not need to go away.) As in most cases the weakly transi-

a— b a b 
tional auxiliary is preceded by a thematic subject, the shifting away from the 
emotive end of the gamut is evident. 

Types E and G. No such shift can be observed in the second person impera
tive clause, a representative of the E — G group (jussive, volitional and imperative 
expressions). This, however, is not applicable to all the sentences coming under 
this heading. For lack of space, one example must suffice (Matt. 26.42). 

72. . . . , gewurpe pin iciUa — WS 

..., thy will be done. — AV, RSV, M, and similarly G (your), W (Thy), 

and K (then thy ...) 
All the examined ModE versions open with the thematic subject, which shows 
that even the E — G group has not remained unaffected by the trend towards 
the non-emotive end of the gamut. 

All this induces us to conclude that in the course of development, the distri
bution of English word-order patterns between the two ends of the gamut has 
changed. We have examined some sections in the emotive half of the gamut which 
testify to it. It is evident that this change is in connection with the altered rela
tions between the functional sentence perspective and the grammatical principle, 
which has become the chief factor in determining ModE word-order. In other 
words, the loss of the possibility of shifting some sentence elements into different 
positions has brought about a reduction of word-order emotiveness in certain 
sections of the gamut. Further research will have to establish the full shape of the 
gamut in ModE, and to decide the degree to whi« h the operation of the gramma
tical principle in ModE is employed as a vehicle of emotion. In OE it was first 
and foremost the deviation from the consistent theme — rheme perspective 
that could be used for that purpose. It remains to be seen wh3ther in ModE, 
on the other hand, it is not — at least to a comparatively high degree — the 
deviation from the grammaticized word-order that creates an emotive 
effect. We have to leave the solution of this question to further research. To in
quire into it seems desirable for the sake of better knowledge of ModE structure. 
Further research will also have to study, both from the synchronical and from 
the diachronical point of view, the relations of the principle of functional sentence 
perspective to other word-order principles. Although all these and many other 
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tasks remain to be tackled, we hope to have offered at least another proof that 
an interpretation of English word-order, and of the word-order of any other 
language for that matter, cannot afford to disregard the phenomenon of functional 
sentence perspective. For one cannot overlook the fact that functional sentence 
perspective is one of the most important means that make language equal to* its 
task of communicating thought.70 

N O T E S 

1 Cf. V. Mathesius, Studie k dijindm anglickiho slovosledu I (Studies in the History of 
English Word-Order I), VSstnik Geskt Akademie 16/1907, pp. 261—262. 

2 H . Weil had done so twenty-five years before G. von der Gabelentz advanced his 
theory of the psychological subject and psychological predicate in Ideen zu einer vergleichenden 
Syntax. Wort- und Satzstellung, Zeitschrift fur V6lkerpsychologieundSprachwissenscha.lt 6/1869. 
Cf. the preface to the 3rd ed. of Weil's L'ordre des mots (Paris 1879) and V. Mathesius, op. 
cit., p. 263. 

s Translating Mathesius' term aktudlni (lenini v&tne. We are employing the term analysis 
here in order to bring out the examining approach of the investigator. As to the phenomenon 
itself, we prefer to call it functional sentence perspective (cf. below and Mathesius' German 
term Satzperspektive in note*6). 

4 See e. g. Mathesius' study O tak zvanim aktudlnim Slen&nl vitnim [recorded by the Annual 
Bibliography of English Language and Literature 21/1940 (sic!), entry 1109, as On the so-called 
Actual Division of the Sentence], published in the Slovo a slovesnost 5/1939 [not 1940!], 
pp. 171—174, and reprinted in V. Mathesius, CeStina a obecntf jazykozpyt (Czech and General 
Linguistics), Prague 1947, a selection from Mathesius' papers, where also other contributions 
dealing with actual sentence analysis (functional sentence perspective) can be found. 

6 To be understood as "of or pertaining to words". 
6 Translating Mathesius' term, zdklad vjjpov&di. 
7 Translating Mathesius' term tema vy'povea'i. (Mathesius uses the terms zdklad and tema 

synonymously.) 
8 Translating Mathesius' term jddro vypovldi. 
• We have decided in favour oirheme against nucleus, finding the connotation of the latter 

too narrow for the purposes of this paper. We fear the danger of nucleus suggesting only the 
very core of the new piece of information instead of covering it all. The connotation of rheme, 
on the other hand, is hardly so fixed and surely ready to lend itself to the required meaning. 
Besides, it has already been used to carry the meaning of "new piece of information" by 
authors treating of the semantic structure of the sentence. K. Boost uses it in his Neue 
Untersuchungen zum Wesen und Struktur des deutschen Satzes (Berlin 1955, see p. 31), following 
H. Ammann, who writes in Die menschliche Rede II (Lahr in B., 1928, see p. 3): "Auf einen 
fruher von mir eingefiihrten Ausdruck zuriickgreifend, werde ich den Gegenstand der Mit-
teilung im Folgenden gelegentlich als ,Thema' bezeichnen; das Neue, das was ich dem Horer 
iiber das Thema zu sagen habe, konnte man entsprechend mit dem (scheinbaren) Reimwort 
,Rhema' belegen." The term "rheme", however, can boast of a much longer tradition. Cf., for 
instance, what W. T. Entwistle has to say about it in Aspects of Language (London 1954, 
see p. 155): "The Logos, as a 'stream of expressions' was divided [by ancient Greek grammar
ians, that is — J. F.] into nigrj Myov, which were as much parts of the sentence as parts of 
speech. Among the first to be recognized were SvofiaJQfjfia, the name of some thing and a state
ment about that thing. This ovo/xa was rather a subject than a noun and the Qfjfia included 
all that might be predicated of the dvo/ia." 

1 0 It must be pointed out that under special circumstances even thematic elements may 
contribute to the development of the discourse. They are, however, always communicatively 
less dynamic than the transitional and the rhematic elements. See also note.18 

1 1 To our knowledge, no attempt at such a consistent detailed functional sentence analysis 
of the kind has so far been made except in our papers Pozndmky k problematice anglickiho 
slovniho pofddku s hlediska aktudlniho cTeneni v&niho (Some Notes on the Problem of English 
Word-Order from the Point of View of Actual Sentence Analysis), Sbornik praci filosoficke 
fakulty brnenske university 1956, A 4, pp. 93—107, and K otdzce nezdkladovy'ch podmltu v sou-
Sasne anglittinS, Pfisplvek k theorii aktudlniho ileninl (On the Problem of Non-Thematic Sub-
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jects in Contemporary English, A Contribution to the Theory of Functional Sentence Perspective), 
Casopis pro moderni filologii, 39/1957, 22—42 and 165—173. As we have already remark
ed, we are well aware of the difficulties involved in an attempt at such analysis; we hope, 
however, to have proved in the above mentioned contributions the value of such an attempt. 

1 2 The example is being quoted from V. Mathesius' paper Ze srovndvaclch studii slovoslednych 
(From- Comparative Word-Order Studies), Gasopis pro moderni filologii 28/1942, p. 186. For 
further comment on it see p. 75. 

1 3 If no letters are given, the elements concerned are estimated as carrying an approxi
mately equal amount of communicative dynamism. 

14 Communicatively dynamic sounding rather awkard, we beg to be excused for using — 
from now on — dynamic only. Whenever dynamic occurs in this paper, the qualification 
communicatively is to be understood. 

1 5 In a number of papers — e. g. in 0 passivu v moderni angliitini (On tlie Passive Voice in 
English), Sbornik filologicky' 5/1915, pp. 188 —220; NSkolik pozndmek o funkci podm&u v mo
derni angliUini (Some Notes on the Function of the Subject in Modern English), Casopis pro 
•moderni filologii 10/1924, pp. 244—248; Zur Satzperspektive im modernen English, Archiv fiir 
das Sludiuni der neueren Sprachen und Literatur vol. 115, pp. 202—210 — Mathesius has 
dealt with constructions of which English avails itself in order to put the sentence elements 
into the theme-rheme perspective without having to change the normal order of words. 

1 8 See, for instance, From Comparative Word-Order Studies (note12), p. 182. 
1 7 See op. cit., pp. 183—190, and 302'—306. 
1 8 It is worth notice that, for instance, in a sentence of the type An old man has broken his 

_ - a b— 
leg the initial subject contributes considerably to the development of the discourse (the inde
finite non-generic article signalizing a new idea) and is therefore comparatively very dynamic. 
Yet as the other elements are more dynamic still, it is felt as thematic owing to the pressure 
exerted by the basic distribution of communicative dynamism. 

" For short, we shall use only the verbs weaken and strengthen without the qualifier com
municatively, whenever we refer to the communicative weakening or strengthening of sentence 
positions. 

2 0 I. e. in example 1 on p. 73. When referring to examples we shall give only their numbers. 
2 1 For lack of space we have been able to give only a rough outline. For further particulars 

the reader is referred to our papers quoted in note.11 

2 2 E . g., M.Schubiger's work The, Role of Intonation in Spoken English (Cambridge 1935) 
would have to be taken into account if the problems of functional sentence perspective in 
spoken English were studied. 

2 3 The following editions have been used: The Gospel of Saint Matthew in West-Saxon, 
ed. by J . W. Bright, Boston and London 1904 (abbreviated here to WS); The Authorised 
Version of the English Bible 1611, vol. V, ed. by W. A. Wright, Cambridge University 
Press 1909.(=AV); The New Testament, Revised Standard Version 1946, New York 1946 
(=RSV); The New Testament, An American Translation by E . J . Goodspeed, The Uni
versity of Chicago Press 1942, first published 1923 (= G); The New Testament in Modern 
Speech by R. F. Weymouth, London 1948, first published 1929 (= W); A New Translation 
of the Bible by J. Moffatt, London 1953, The New Testament first published 1913, revised 
1935 (= M); The New Testament, trans, by R. A. Knox, New York 1944, translation under
taken in 1939 (= K). 

2 4 To our knowledge the most recent work in which this principle is being dealt with is 
C. R. Barrett's study (see note25). 

2 6 For a serviceable bibliography of OE word-order studies see e. g. C. R. Barrett, 
Studies in the Word-Order of A elfric's Catholic Homilies and Lives of the Saints, Cambridge 1953, 
pp. 132—133. The following two recent contributions might be added to the list: V. V. Pas-
sek, K sonpocyocoom.HoiueH.uu Mexcdypedyxi/ueuoKOHianuu ueudeunceHueMcuHtnaitcwiec-
KUX cpedcme 8 amjiuucKOM asbine (On the Relation between the Reduction of Endings and the Rise 
of Syntactical Means in English), Bon pacu zpaMMamuwcKneo cmpo.i (Questions of Grammatical 
Structure), Moscow 1955, pp. 461 — 80; O. Funke, Some Remarks on Late O. E. Word-Order, 
English Studies 37/1956, pp. 99—104. However, Mathesius' Studie k dSjindm anglickeho 
slovosledu I—III (Studies in the History of English Word-Order I—III), Vistnik Geslce Aka-
demie 16/1907, pp. 261—275, and 17/1908, pp. 195—214, and 299—311, must also be recorded. 
All the more as they contain well founded critical evaluations of the works of E. Kube, 
C. A. Smith, A. Todt, G. H. McKnight, A. Dahlstedt, J . Ries, and others. A very 
able survey of OE word-order practice is contained in R. Qirk and C. L . Wrenn's Old 
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English Grammar, London 1955, pp. 87 —95 Neither Bolinger, nor Boost, nor Barrett, makes 
any mention of Mathesius' contributions to the study of English word-order. This regrettable 
circumstance is quite understandable as the papers and studies of this eminent scholar have 
for the most part been written in Czech and remained unpublished in any world-language. 

28 Initially is used here to cover also positions immediately after a conjunction or after 
a word of similar function at the head of the clause, medially to cover any position except 
the initial and final positions. 

2 7 Throughout this paper the examined subjects (wi;h the exc?ption of those in the Greek 
examples in 63 and 61) are italicized, and those parts of the quotations that are not under 
discussion, bracketed. 

2 8 We have refrained from interpreting the degree of communicative dynamism of con
junctions and pf similar introductory words at the head of clauses, leaving it to further 
research. Insignificant as these elements may seem, they may not be quite devoid of communi
cative dynamism, for they function as 'key signatures', imparting, as it were, a certain se
mantic tuning to the sequence of words they introduce. Much, of course, depends on the se
mantic character of the conjunction or its equivalent. Just compare the dynamically weak 
and with the comparatively strong oc. 

2 8 The figures give the chapter and verse, where the quotation begins. 
8 0 Not wanting to tamper with the OE text as given in J . W. Bright's edition (see note83), 

we follow the editor's traditional way of indicating the length of diphthongs (e. g. be_>o). 
8 1 This phenomenon has been treated of in greater detail in our paper On the Problem of 

Non-Thematic Subjects in Contemporary English. See note11. 
8 2 Viewed in their relation to other elements of the sentence, the words-making up the 

absolute dative construction before hradlice can be interpreted as one transitional element. 
On closer examination, however, they show at least two degrees of communicative dynamism, 
the nouns gedrefednes and ihtnes possessing the higher degree. In this connection the following 
important observation may be made. It must be remembered that the basic distribution 
of communicative dynamism is not limited in its operation to the spheres of single clauses. 
There are spheres of higher order, such as that of a complex sentence, or that of a paragraph, 
etc., within which the basic distribution of communicative dynamism functions as well. 
On the other hand, there are spheres of lower order than that of a clauss. The absolute dative 
commented on above would represent such a lower sphere. All these problems, however, 
cannot be possibly treated of within the narrow limits of this paper. 

8 3 For instance, eall may become part of a kind of cliche in the phrase ealle pas ping, 
which often means only "the things previously stated" and has to be interpreted as thematic. 
Cf. 38 on p. 81. . 

8 4 Depending on interrelations existing, between means of functional sentence perspective. 
Cf. the two examples: Few people came there x The few people came late. The latter shows 

that few may become thematic owing to the definite article acting here as referent to an idea 
mentioned before. We cannot discuss these problems within the limits of this study and we 
have therefore once again to refer the reader to our paper On the Problem of Non-Thematic 
Subjects in Contemporary English (see note11). 

8 4 S = subject, V = the finite verb of the predicate, C = complement, 0 = object. 
5 6 Cf. the words of praise written about this grammar by 0. Funke, op. cit., p. 99. 
s ' The examples given in brackets are also quoted from Quirk and Wrenn's Old English 

Grammar. 
8 8 According to Quirk and Wrenn, op. cit., p. 101, this type of inversion occurs, but 

is not common in OE. 
8 8 As it is often impossible to distinguish between optative and imperative, we treat 

of these two types under one heading. (G. H. McKnight has done the same in the Old English 
section of his Primitive Teutonic Order of Words, The Journal of English and Germanic Philol
ogy 1/1897, p. 191.) Cf. also B. Trnka, Syntaktickd charakteristika fefi anghsaskijch pamdtek 
bdsnickych (A Syntactical Analysis of the Language of Anglo-Saxon Poetry), Facultas Philoso
phies. Universitatis Carolinae Fragensis, Price z vldecktfch ustavv, vol. 10, p. 101. 

4 0 Adopting the terminology used by B. W. Zandvoort in his Handbook of English 
Grammar,* Groningen, Djakarta 1953, § 605. 

4 1 We shall treat of the functional sentence perspective of these types in greater detail 
in Chapter Three, pp. 90—93. 

4 2 This colouring, however, does not appear to be so definite, for instance, in the case 
of forms of the copula beon. This phenomenon, too, will receive attention in Chapter Three, 
p. 92. 
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4 3 On the eniotiveness of questions and commands see V. Mathesius, Zdkladni junkce. 
pofadku slov v leitini (The Basic Function of Word- Order in Czech), Slovo a slovesnost 7/1941, 
p. 173, and From Comparative Word-Order Studies (see note12), p. 302. 

4 4 Occasionally the subject of the imperative remains unexpressed in OE. Cf. B. Trnka, 
op. cit., p. 99. 

4 6 May we remind the reader that we are dealing only with the type given in Quirk and 
Wrenn's OE Grammar, i. e. with negative sentences containing only one negative element 
in the form of the adverbial me. 

4 4 Cf. also C. R. Barrett, op. cit., p. 5, where further references are given. 
4 7 See L. L. Schiicking, Die Grundzuge der Salzverhniipjung im Beowulf, I. Teil, Halle 

1904, p. 108-109. 
4 8 See their Anglo-Saxon Dictionary, Oxford 1898, p. 1030. 
4 9 As to the word-order in independent pa-clauses, see Quirk and Wrenn, 1. c. For tho 

word-order in dependent ^d-clauses and for problems connected with the Jba-clauses in genera), 
see S. O. Andrew, Postcript on Beowulf, Cambridge 1948, p. 4. See also 0. Funke, op. cit., 
p. 101, where further references can be found. 

6 0 See F. Mosse, Manuel de VAnglais du Moyen Age, Paris 1945, pp. 205—6. 
6 1 Italicized by us. There is certainly nothing unusual about poetry employing types 

tending towards the emotive end of the^gamut. Is it not one of the chief functions of poetry 
to appeal to, and to arouse, the feelings and imagination? 

6 2 The thematic oharacter of the OE subjects has been touched upon also by V. V. Passek, 
op. cit., pp. 47Iff. . 

8 3 Another possible interpretation of the functional sentence perspective of this instance 
is offered among the comments below. 

5 4 The element in the desert/wilderness of Judea seems to be weaker than that of preaching. 
This is especially evident in RSV and M, where the direct communication has become the 
direct object of preaching within the sphere of one sentence. 

6 8 We have treated of this phenomenon in greater detail in our paper On the Problem of 
Non-Thematic Subjects in Contemporary English (see note11). 

5 6 Cf. e. g. H. Sweet, A New English Grammar, Part II, Oxford 1898, § 2014. 
6 7 Cf. our paper On the Problem of Non-Thematic Subjects in Contemporary English (see 

note"), pp. 34—35. 
8 9 In deciding the question of emotive'ness in the Greek and Latin texts, we follow the 

criterion suggested by H. Weil (see p. 72 of this paper). 
6 9 The Greek and Latin versions are naturally being quoted here only for the sake of 

comparison. No claim is made that they represent the literally exact versions from which 
the texts under examination have been rendered. On the problem of the Latin original of the 
WS gospel versions Bee e. g. H. Glunz in Die \ateinische Vorlage der ws. Evangdienversion, 
Leipzig 1928, and in Britannien und Bibeltext, Leipzig 1930. 

«o Novum TestamentumGraece11, ed. by Eberhard Nestle and Erwin Nestle, Stuttgart 1941 
(= NTG); Novum Tesiamentum Vulgatae Editionis, Lipsiae 1840 (= V). 

801 The words taiv %OLQU>V are given by NTG as an interpolation of some of the manu
scripts. 

91 The New Testament in Basic English, Cambridge University Press 1944. 
** See V. Mathesius, The Basic Function of the Czech Order of Words (see note45), p. 173. 
88 Intonace otdzlcy (The Intonation of Interrogative Sentences), NaSe feS 33/1949, pp. 62—68. 
8 4 Cf. On the Basic Function of Czech Word-Order (see note43), p. 173, and From Comparative 

Word-Order Studies (see note11), p. 302. 
8 8 In the following lines referred to as "indicator". 
6 8 Cf. the eort-opening in 39 on p. 81. 
8 7 See 68 and 69 below. 
8 8 The comparatively very light transitional character of the opening do-forms has not 

been specially marked in the examples. 
8 9 The OE form wylle is undoubtedly more dynamic than its ModE counterpart will 

in M. The latter serves as a future tense auxiliary and is approximately on the same level 
as are in W. W's translation, however, has succeeded in giving the notion of "willing" its 
proper degree of communicative dynamism. 

7 0 After the manuscript of the present study had been set up, the following three con
tributions to the theory of functional sentence perspective appeared: by K. G. KrTishel'mts 
kaya, K Bonpocy o CMLICJIOBOM H.ICHCHHH npeAJioHcemifl (On the Question of the Semantic 
S:ructure cf the Sentence), Voprosy yazykoznaniya, 1956, No. 5, pp. 55—67; by the same 
author, O nopuflKe caoB B ueMeiiKou H3tiKe (On the Order of Words in German), Inostran-

7 s b o r n l k p r a c i f id . r a k . 
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nye yazyki v shkolc 1957, No. 1, pp. 8—20; and by O. I. Moskafskaya, A p T i i K j i h n H C M O F I -

I ; O M H M I . I K C (The Article in German), Inostrannye yazyki v ahkole 1956, No. 5, pp. 17—37, 
of which see esp. pp. 22—26. We are pleased to find that in a number of points the authors 
have arrived at results similar to those offered in O U T own researches, especially in our 
paper on the non-thematic subjects in ModE (see note11). We hope to be able to comment 
on these three important contributions on some other occasion. 

H K C K O J I b K O M H C I E M O <I> y H K 1J II11 I l O P f l f l K A C J I O B 
B C T A P O A H r . T I I f l C K O M II H O B O A H r Jl fl H C K O M H 3 H K K 

I. A U T O P c T H T b i i p a c c M a T p u B a e r B o n p o c 0 6 o T H o m e H B H X M e a t f l y a K T y a . i b H b i M H i i e H e -
IIHCM n p c f l . n o w c H H n 11 r p a M i n a T H M e c K i i M n o c T p o e m i e M B C T a p o a m j i n i i c K O M H i i o B o a H r v i H M -
CKOM n o p n f l i ; c CJIOB. 

A B T O P H B J T H e x c H n o c j i c f l o s a T e J i C M M e r o ^ a yicuux H . Weil, V. Mathesius M D . L. Bo-
l i n g e r H p a 3 B H D a e T CBOH co6cTBeHHbie Ha6jiioflGHHH H a n e i a T a H H L i e B C & o p H m < o (1956, 
A — 4, c T p . 93—107) H B w y p H a n e Casopis p r o . modemf f i l o l o g i i (39) 1957, r i p . 22-42 
a 165-173). no MHOHHIO a B T o p a a H a i e m i e a K T y a j i b H o r o H j i c H e H H H n p e n n o K e H M H nr.ixonJir 
a a p a M K M c j i o B o p a c n o n o w e H M H . A K x y a j i b H o e H j i e n e n n e n p e f l j i o v K e m i H n o M o r a e i r o B o p n -
u i C M y M c j i y m a T C J i i o n p o u 3 B O A H T b o q e H K y n H H a M H i H o c m B L i c K a 3 U B a n n n 3JICMGHTOH 
n p e f l j J o w e H H H , T . e. H X n p H H a A J i e a K H o c T b K OCHOBC ( , , H c x o j r H O M y n y H K T y " ) , K , , H H p y " 
IIJIH K n e p e x o f l n u M q j i e H a M . 

J\nn n o n c n e H H H HCOGXOAHMO O T M e T i m , I T O j j H H a M H H H O C T b B u c K a a M B a H H f i a . i c M e n T a 
n p e f l n o w e m i H y a r c i H i i i B a e T C H B 3 a B H c n M 0 C T H OT TOTO, H a c K O J i L K o 3 . i e i n e n T o6orauiacT, 
p a s B u u a c T , . . n p o H B i i r a e r " flaHHOc B u c K a 3 L i B a m i e . Han6onee flHHaiiHHHuii a . i e s i e H T n p e f l -
j i o w e i i H H a B T o p ^ H a a u a a e T CO6CTBCHHO H / i p o M , i i a n M e n e e flHHaMiiHiibiH — c o o c x B e H n o 
o c H O B o i i . Boo bine r o B o p n , uempy CO6CTBCHIIO OCHOBOH H CO6CTBCHHO H j i p o M MOTKIIO 
H a 6 n i o a a T b q e ; i y i o n m a j i y ^ H H a M M K i i H u c K a 3 U B a H H H , c o : ) u , a H H y i o o T T e m t a M M j j w i a M H H -
HOCTH B H n e H a x OCHOBLI, H f l p a M B n e p e x o a H b i x n n c H a x 

A K T y a n t H o e H J i e H e H n e c n o c . o & c T B y e T T o . v i y , HTOOLI FI3MK M o r y c n e u i H O n c i i o j i H H T h 
CBOIO ( J l y H K U H I O , II 6 b I T b O p y ; ( H C M M U U l J i e H U H H 0 6 l U e H H H . 3 T 0 l i p O H B J I H e T C H B T O M , MTU 
c j j o B o p a c n o n o H t e H H c H B j m e T C H e f l i m c T B e H i i H M , H 6 b i T b MOJKCT, c a M M M B a j K H t i M cpc ,T. -
CTBOM a K T v a n t H o r o HJIOHCHMH n p e n n o w e H H H . H a p H j j y c n o p n a ; K O M CJIOB, a K T y a j i b n o e 
H J i e H e H H e n o J i b 3 y e T C H H n p y m M H c p e n c T B a M H , K a n H a n p . KOHTBKCTOM M T . H a a . K O H -
T e K C T O - C e M a H T H I C C K H M H C p C f l C T B U M M , T. C. H a n p . C J i O B a M H , K O T O p U C B p a S H U X K O H T C K C T d X 
c o x p a H H W T 6ojiec HJIH M e H c e O f l m i a K O B y i o C T e i i t m b 4 H H a M H K H B U C K a s b i B d H H H . H T O K a c a -
C T C f l y C T H O H ( j i opMLi f i H b i i i a , TO K c p c f l C T B a M a K T y a j i b H o r o < u i e i i e H H f l n p H H a n j i e w i i x H a n p . 
H H T O H a U H H H JIIIHHH y A a p e H H f l B n p C A J l O W C H H H . E c j I H C J I O B O p a c n O J I O H C e H H e M O H t e T 6 M T h 
B n o j i H e n p H M e i n i M o K S K c p e a c i B O a K T y a j i b H o r o HJICHCHHH, TO B n p e j u i o w e H H H o c y m e c T -
B j i n e T C H o c H O B i i o e p a c n o j i o w c H H e a i i H a M H i H o c T a D b i c i ( a : i u B a n M f l : s j i e M e H T L i npeano>KCHHH 
C T B B f l T C H B n e p C H C K T H B e , n O C J I C A O D a T e J I b H O H a n p a B J I H I O m e H C H . OT C 0 6 c T B e H H 0 O C H O B L I , 
K c o 6 c T B e H H o H f l p y . O c T a a b H b i c c p e n c i B a a K T y a j i b H o r o " j j i e H e H H H n p e n n o w e H M H M o r y T , 
o f l H a n o , n e f i c x B O B a T b T a K H M o 6 p a 3 0 M , HTO o c H O B H a n n e p c n e K T U B a p a ^ j i i m H U M o o p a a o m 
H S M e H H e T c n . M a T e p i i a J i o M B;JIH a B T o p a 6binH: c e M b a n r ; i i i M C K H x e B a H r e J i b C K M X TCKCTOB 
(1 C T a p o a H r j i H H C K H H , 1 p a H H i i i i H O B o a n r n H i i c K M M M 5 TCKCTOB c o B p e M e H H o r o n a u K a ) . 

flHHaMHHHocTb B u c K a a b i B a H H H a j i e M e H T O B n p e A J i o H x e H H H (T. c . ' n e p c n e K T H B y w a i m o r o 
n p e f l j i o w e H H H ) a B T o p i i b i T a c r c n O T . M e T H T b HOOPOACTBOM oco6oro o6o3na>ieHHH. 

II. 3aKOBOMepHocTb B 3 a n M O A e i i C T B H H n o p n ^ K a c . i o n n o c T a n b H L i x c p e f l c T B a K T y a j i b -
H o r o M n e H e u H H n p e ^ i o H x e i m f i M o r y x 6tiTb p a 3 . T M M H b i M H B p a s H b i x n 3 b i K a x . Eonbuie T o r o , 
OHM M o r y T o T j i H n a T b C H M e w n y coGoii M B p a a i i u x C T a f l H f l x p a s B H T U H o n H o r o H T o r o m e 
H 3 M K a . A B T O P n o K a s u s a c T H a M H o r o i u c n e H B L i x n p i i M e p a x , HTO n o p n f l o K CJIOD 6UJI B C T a -
p o a H r j i H i i c i ; o M H 3 b i n c ropa3,no 6o.nce p a c i i p o c T p a H e H H H M c p e f l C T B O M a K T y a j i b H o r o q . n e H e -
H H f l n p c f l n o w e H i i H , i e M B H o u o a u r . i i i i i c K O M H s u K e . I l p B H U H i i a K T y a n u i o r o <I^CHCHIIH 
B C T a p o a H r j i a i i c K O M f i a b i K C ' i a c T o H B j i n e T C H O6IHHM S H a M e H a T e j i e M , K K O T o p o M y MOWHO 
n p u B e c m M H o n i o $ o p M U n p c f l J J O H t e H H H , K O T o p u e c TOHKH a p e H i i n r p a M M a T H q e c K o r o (JiaK-
T o p a H M e i O T CBO6OAHLIH i i o p n f l O K CJIOB. A K T y a j i b H o e H n e H e H H e n p e f l J i o w e H H H IIBJIHCTCH 
T a n w e r j i a s H b i M p e u i a i o i n H M ( p a K T o p o . M B B o n p o c e 06 3 M o i ; n o H a j T i H o c T H C T a p o a B T J i i i H C K H X 
i p o p M a i j H H c n o B o p a c n o j i o w e H H H . BO3MOH<HO, HTO M TO C T a p o a H r n n f l c K H e T H I I H , K O T o p u e 
0 6 H a p y > K H B a i 0 T H B H y M T C H f l e H l l B I O , , 1 ' p a M M a T B K a J I H 3 H p O B a T b " n o p n f l o K CJIOB, MOJKHO, 
c T O I K H a p e H B H a K T y a j i b H o r o i n e H e H H H n p c ^ n o w p u H H B K j n o H M T b B n i K a j i y T w n o n n p e . i -
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j i o w e n H H , na OAHOM KOHUB K o T o p u x CTOHT TMII c n e p c n e K T H D o i i y c T p u . M J i e H H O M noe.'ieao-
BHTCJIIIHO OT OCHOBU K H j r p y , a H a jrpyroM K O H u e — T a n c n e p c n e K T H u o i i n o r j i e R O B a T e . i b H O 
H c n y m c H OT H f l p a K a c x o n H O M y n y H K T y . 

I I I . 0 6 m e H 3 B C C T H O , H T O B 0 0 p a 3 0 B a H H H H O B O a H l ' J I H i i C K O r o H O p H A K H CJIOH B a J K H o i l U I H M 
$ a K T o p o M H B J i H e T C H n p H H n i m r p a M M a T H H e r , K H H . 3 T O T cfiaKT H B M e T C H r J i a s H o i i n p n i H H O H 
T o r o , n o n e M v c p a B H H T e n b H O c C T a p o a H T J i H H C K H M n a w K O M , H O B o a H r n i i i i c K H H nnbirc yno-
T p e 6 j i H e T RJIH nepesain C T e n e i M H H H a M H K H B U C K a a u B a H H K a j i e M c H T O B npe ;u io ;KeHi iH 
ropa3no name Apyrae c p e f l C T B a a K T y a j i b H o r o l i j i c H e H H f i MCM n o p f u i o K c n o u . 3 a n p e n j r e H i i c 
( , , r p a M M a T H K a j i H 3 a u H H " ) n o p H H K a CJIOB 6HJIO T a w w e n p a i H H O H T o r o , KTO n o c p a B H e H H i o 

CO C T a p o a H r j T H M C K H M H 3 M K O M B H O B O a H r j I H H C K O M H 3 L I K e H C K O T O p W C T H I T t l l ipen.lOWCHHH 
JIHUIHJIHCb 3 0 H S B e C T H O M C T C I i e H H C B O e f i S M O U H O H a j I b H O C T H . B b I I I l e C K H 3 a H H 0 e O T H O C H T C H H 
K B o n p o c H T e . i b H L i M n p e f l . i o w c H H H M , p a a 6 o p y K O T O p L I X , C T O H K H 3 p e H H S a K T y a j i b H o r o 
' i x c H e m i H n p e m i O J K e H H S , n o c f l n m e H a a H a H H T e n b H a n M a c T b I I I r j i a B H . B O S M O W H O , HTO 
B H O B O a H r . U H H C K O M H 3 H K C S M O U M O H a j I b H O C T b I I O p H J I K a CJIOB M a C T O H M O C T l i p H I H H y C K O p e e 
B O T K J I O H C H M H OT 3 a K p e H J i e H H O I " 0 C H O B O p a C n O J I O W e H H H — H e M B OTKJIOHC1IHH OT O C H O B H O r O 
p a c n o J i o H C o i i H H n H H a M H H H o c T H B u c K a a b i D a H H H B n p e f l j i o w e H H H , T . e. OT n c p c n o K T H B u 
U O C J I C A O H a T M b H O H a n p a B J I C H H O H OT O C H O B W K HAPy. A 0 K a K O H C T e n e H H n p a B H J I b H O 3TO 
naG^ionciiHc M o r y T p e u i H T b e H H H C T B e H H O H a n b H c i i u i H e C H H x p o m i ' i o c K H e H ; ; H a x p o H H -
• I C C K H C H C C H e a O B a H H H , K O T O p M C B O - l J K H b l GyflyT a H a j I H 3 H p O B a T h H O T H O I U e H H H 
a K T y a j i b H o r o H j i e H e H H H npea:iO)KenHH H e TOJH.KO K r p a M M i m i ' i c c i c o M y ( { l a K T o p y , n o 
K K npyrHM $ a K T o p a \ i c . T i o B o p a c n o . i o w c H i i H . 

TlepeaeM E. tlyxMiKoea. 

N E K O L I K M Y S L E N E K 0 F U N K C I S L O V N f H O P O f l A D K U 
V S T A R E A N O V E A N G L l C T I N E 

I. Clanek je pfispevkem k otazce, jak ae v staroanglickem a novoangliekem slovnim poradku 
jevi vztahy mezi aktualnim filenenim vfitnym a gramatickou stavbou. Methodicky autor 
navazuje na prace H. Weila, V. Mathesiuae a D. L. Bolingera a pokrafiuje ve svych vlastnich 
pozorovanich, uvefejnfinych v tomto Sborniku (1956, A-4, str. 93 — 107) a v Casopisa pro mo
dern! filologii (39/1957, str. 22—42 a 165-173). Ukazuje, ze dulezitoat aktuamiho fileneni 
vetneho pfeaahuje oblast slovniho pofadku. Aktualni clenenl vfitne napomaha totiz mluvftimu 
i posluchaci hodnotit vypovfidni dynamifinost vfitn^ch sloiek (t. j. jejich zikladovost, pfecho-
dovost nebo jadrovost). 

Na vysvetlenou je tfeba uvest, zo vypovSdni dynamifinost vfetne slozky jc tim vetSi, cim 
vice slozka obohacuje, rozviji, ,,posunuje kupredu" danou promluvu. Nejdynamifitejsi slozku 
vety nazyvA autor vlastnim jadrem, riejmene dynamickou slozku pak vlastnim zakladem. 
Obecne feoeno, mezi vlaatni zakladovosti a vlastni jadrovost! lze pozorovat celou stupnici 
vypovedi I dynamifinoati, tvofonou odstiny zakladovosti, pfechodovosti a jadrovosti. 

Aktualni ftleneni vfetne vydatne pfispivi k tomu, nby jazyk mohl uspesnS plnit sviij ukol, 
byt nastrojem mysleni a dorozumeni. To ae jevf take v torn, ze slovni povadek je jen jednim, 
byfi snad nejdulezitfejsim prostfcdkem aktuiuiiho clenem vfetneho. Mezi jine (neslovosledne) 
prostf edky aktualniho fileneni vfitneho patH na pr. sam kontext a t. zv. kontextovfe-semanticke 
prostredky, t. j. na pf. alova, ktera si v ruznych textech zachovavaji vice mene stejny stupeft 
vypovfednl dynamiftnosti. Pokud jde o mluvenou formu jazyka, patH mezi prostfedky aktual
niho ftlenfeni vfitneho na pf. intonace a pfizvukova linie vfety. Nepusobi-li ,,rusivl" iadny 
z neslovoslednych prostfedku, muze se ve vfetfe uakuteftnit zakladni rozlozeni vetne dynamit-
nosti: vetne slozky se stavfeji do perapektivy diisledne hledioi od vlastniho zakladu k vlastnimu 
jadru. Neslovosledne prostfedky aktualniho fileneni vfetneho vaak mohou pusobit tak, ze se 
tato zdkladni vetna perspektiva vSelijak obmSnuje. 

Autorovym materialem je sedm angliokych evangelijnich textu (jeden staroanglioky, jeden 
ranfe novoanglicky a pfet textu z doby soufiasne). Vypovfedni dynamifinost vetnych slozek 
(t. j. perspektivu dane vety) se autor snazi zachytit zvlaltni notaci. 

II. Zakonitosti vzajemneho pusobeni slovoslednych a neslovoslednych prostfedku aktual
niho fileneni vetneho mohou byt v rtznyoh jazycich ruznfi, ba mohou se lisit i v ruznych 
stadiich vyvoje jednoho a tehoz jazyka. Autor ukazuje na fietnych dokladech, ze slovni 
pofadek byl v sta. v daleko vfetSi mife prostfedkem aktualniho fileneni vfitneho nez v na. 
Princip aktualniho fileneni je v sta. fiasto spolefinym jmenovatelem, na kter^ se daji uvest 
mnohe vetne lit vary, jez s hlediska gramatickeho fiinitele maji ,,volny" slovni pofadek. 
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Aktualni vetne fileneni se take jevi jako hlavni rozhodci v otazce emotivnosti a neemotivnosti 
sta. elovoslednych formaci. I ty sta. typy, ktere majf zfrejmou tendenci k zgramatikalisovanemu 
slovnimu poradku, se daji podle hledisek aktualniho fileneni vetneho zafadit do stupnice 
vetnych typu, na jejimz jednom konci stoji typ 3 perspektivou hledicf dusledne od zakladu 
k jadru a na jejimz druhem konci stoji typ s perspektivou dusledne Medici od jadra k zakladu: 

III. Je dobfe znamo, ze v na. je nejdulezitejsim slovoslednym cinitelem princip gramaticky. 
Tato skutecnost je hlavni pficinou toho, pro6 na. uziva pro tlumoceni stupne vypovedni 
dynamiCnosti vetnych slozek v daleko vetsi mire nei sta. neslovoslednych prostfedku aktual
niho fileneni vetneho. Zgramatikalisovani slovniho pofadku zpusobilo take to, ie ve srovnani 
se sta. ztratily v na. nektere vetne typy na sve emotivnosti. To obecne plati i o vetach tazacich, 
jejichz rozboru s hlediska aktualniho fileneni vetneho je venovana podstatna Bast III. kapitoly. 
Zda se, ze v na. je emotivnost slovniho poradku casto zpusobovana spise odchylkou od ^ramati-
kalisovaneho slovniho poradku nez odchylkou od zakladniho rozloieni vypovedni dynamic-
nosti, t. j. od perspektivy dusledne hledici od zakladu k jadru. Miru platnosti tohoto tvrzeni 
muze rozhodnout jedine dalsi synchronicke i diaohronicke badani, ktere bude muset zkoumat 
i vztahy aktualniho cleneni vetneho nejen k Siniteli gramatickemu, ale i k ostatnim slovo
slednym cinitehim. 


